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Annomayus. CeropHsi peKaaMa BaKaHCUIl Pa3BUBAETCs [TapaAAEAbHO
C pasBUTHEM BBICOKMX TexHoAoruit. CTpeMsich IpUBAEYDb COMCKATEAEN
Ha paboure MecTa, PeKPyTepsl TIIATEABHO Pa3pabaTblBAIOT IIPEAAOXKEHNS
M VICITIOAB3YIOT AASI AOCTVDKEHMsI LIEAV BCe BO3MOJKHbIE CPeACTBa. I1epBblil
[IPU3HAK 3TOTO CTPEMAEHMSI MOXKHO YBMAETb B Ha3BaHMSIX NMPodeccuit:
B TO BPeMsI KaK OAHU Ha3BaHVsI COOTBETCTBYIOT CIIEL{aAM3aLUM IPOdeccuii,
APYTMe IIPEACTAIOT B KaYeCTBe 9BPEeMUCTUYECKIX 3aMEHUTEAEN AASL HA3BAHNI
TEX AOAXKHOCTEI, KOTOPbIE HEAOCTATOYHO LIEHSTCSI 001EeCTBOM, YTO, OAHAKO,
He OTBEYaeT PeaAbHON HEOAOrMYecKon norpebHocTn. V3-3a mopa06HBIX
HEOAOTM3MOB-9B(pEMIU3MOB 00bSIBAEHNSI OTAMYAIOTCSI HEIIPO3PAYHOCTBIO,
KOTOpast 00yCAOBA€HA UX CAAOBIM MH(MOPMALIMOHHBIM COAEP)KaHNEM
Y BAVSTHUEM sI3bIKa peKAaMbl. Halne Bcero sBgpemMm3Mbl B Ha3BaHUSAIX podeccuit
UCIIOABSYIOTCS AASI IPUAQHVISE 3HAYMMOCTU A IIPUBAEKATEABHOT'O XapaKTepa
STUM AOAYKHOCTSIM, & TAKXKE, B MEHBILEN CTENEHN, AAST CMSTYEHIs IPUBBIYHBIX
Ha3BaHUIT, K KOTOPbIM OOABIIMHCTBO OTHOCUTCSI HeraTuBHO. HeoAornsmer-
5BGEeMMU3MBI CO 3HAYEHMEM CMSITYEHMsI PETYLUIMPYIOT OTPULIATEAbHBIE
KOHHOTALMM, KOTOPBIMI 9aCTh O0I[eCTBA HAAEASIET CTAHAQPTHbIE HA3BAHMSI
HM3KOOIAQUMBAEMBIX Ipodeccuii, Anbo npodeccuit, HeAOOLIEHEHHbIX
B cOBpeMeHHOM obuiecTBe. [TocpeacTBoM mepudpassl 00pasyoTcst HOBbIE
BBIPQ)KEHUSI, KOTOPbIe KOCBEHHO HA3bIBAIOT «HU3KOCTATYCHBIE TPOdECcCumn»,
BBIAEASIS X AOCTOMHCTBA. LleAb yroTpeOAeH s 9BGpeMUCTIYeCKINX HEOAOTI3MOB
€O 3HaYeHNEeM BaAOPU3ALINY — TTOBBICUTD LIEHHOCTb TPAANLIIOHHBIX POeccuil.
HoBble HazBaHMsI GOPMYAMPYIOTCST YTOHUEHHBIM SI3BIKOM, KOTOPBII H0Aee
CBOJICTBEH PEKAAMHOMY MapKeTUHTY, HE)XeAU TIPEAAOXKEHMSIM O paboTe.
PaboTopaTeAM CTPEMSTCS NMPEACTABUTh Ha3BaHUsI Mpodeccuil B BUAE
TEXHUYECKUX TEPMUHOB, 13 KOTOPBIX IIEPBbII OTHOCUTCS K 0053aHHOCTH,
a BTOPOJ yKa3bIBaeT Ha CIIEMAABHOCTb. LleAb CTaThbu — MCCAEAOBAHME
(haxTOpOB, BAMAIOLIMX Ha 5B(eMU3aL1Io Ha3BaHUil Tpodeccuit Bo GppaHIy3cKoM
SI3BIKE, M PA3HOBUAHOCTEN 5B(EMICTUYECKIX HEOAOT3MOB.

Karouesnte croBa: HEOAOI'm3m, SBCl)eMI/ISM, HEOAOI'VA d)OprI, TIOAUTKOPPEKTHOCTD,
BaAopusauus, CMArd4eHmne HeraTuBHON KOHHOTal M1
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BBeaeHue

Abstract. Nowadays, job advertising is developing in parallel with the
development of high technologies. In an effort to attract job seekers, recruiters
carefully develop their proposals and use all possible means to achieve the
goal. The first sign of this desire can be seen in the names of professions: while
some names correspond to the specialization of professions, others appear
as euphemistic substitutes for the names of those positions that are insufficiently
appreciated by society, which, however, does not meet the real neological
need. Due to such neologisms, euphemisms, ads are characterized by opacity,
which is due to their weak informational content and the influence of the
advertising language. Most often, euphemisms in the names of professions
are used to give importance or an attractive character to these positions,
as well as, to a lesser extent, to soften familiar names, which most people treat
negatively. Neologisms-euphemisms with the meaning of mitigation retouch
the negative connotations that a part of society gives to the standard names
of low-paying professions or professions that are underestimated in modern
society. Through the periphrasis, new expressions are formed, which indirectly
name low-status professions, highlighting their advantages. The purpose
of euphemistic neologisms with the meaning of valorization is to enhance
the value of traditional professions. New names are formulated in a sophisticated
language that is more typical of advertising marketing than job offers. Employers
tend to present the names of professions in the form of technical terms,
of which the first refers to a duty, and the second indicates a specialty. The
aim of our article is to investigate the factors influencing the euphemization
of professional names in French, as well as the types of euphemistic neologisms.

Keywords: neologism; euphemism; neology of form; political correctness;
valorization; mitigation of negative connotation

3aMelaloT HAMEeHOBAHMSI AOAJKHOCTeN, KOTOpble
«CTPAAQIOT OT HepocTaTka BHMMaHus» (Depecker

B coBpeMeHHOM MUpe peKaama BaKaHCUIL pas-
BMBAETCs MAPAAAEABHO C BBICOKMMU TEXHOAOTUSI-
MU U paclifipeHreM UCIOAb30BAHMS MHTEPHETA.
Yepes BcemupHyo mayTuHy 00bsSBAEHNUS O BaKaH-
CHSIX CTAHOBSITCSI AOCTYITHBIMU AAS IIOAB30BaTeA€i
6e3 orpaHMYeHMIT BO BpEMEH!U U MPOCTPAHCTBE.
AASL IPEATIPUSITII, HEe PACIIOAATAOLIIX AOCTATOY -
HBIM 00beMOM (MHAHCOBBIX PECYPCOB, UX pac-
IpOCTpaHeHue Yepe3 LK(pOBOe MPOCTPAHCTBO
MeHee 3arpaTHO. CoMCKaTeAl, KOTOPble BAAAECIOT
UUPPOBBIMU TEXHOAOTMSIMU, COOTBETCTBEHHO,
TPATST MEHbIIIe YCUAUIL IO TIOUCKY paboTsl. B pe-
3yABTaTe 9TOTO IPOUCXOAUT TIEPEHOC PHIHKA TPYAQ
B UHTEPHET U Pa3BUTHE OHAANH-TIAATGOPM AAS
TpyaoycTpoiicTBa. CTpeMsiCh IPUBAEYDb COMCKATE-
Aeil, pEKpPYTepbl TIIATEABHO Pa3pabaThIBAIOT CBOU
IPEAAOKEHNSI U ICIIOAB3YIOT AASI AOCTVDKEHMSI
1leAV BCe CPEACTBA.

[TepBblit MPU3HAK 3TOrO CTPEMAEHMSI MOXKHO
YBMAETb B Ha3BaHUSIX MPOPECCUil: eCAM OAHM Ha-
3BaHUS OTPAXKAIOT MX CIIELIMAAK3ALINIO, TO APYTHe
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2013). ITop06HbBIE 5BbEMUSMBI AEAQIOT 0OBSIBAEHUS

0 paboTe CAOXKHBIMU AASI BOCIIPUSITUSI COMCKATe-

ASIMU, TaK KaK OHM HEIIPO3PAYHbl ¥ HEAOCTATOYHO

undopmatusubsl (Bonhomme 2012).

Aast aBpemmsanuy HazBaHuUil podeccuit uc-
IOAB3YIOTCSI, KaK IIPABMAO, CMHTarMaTu4ecKue
coeprHeHus, iepudpasel, abOpeBUATYPBI U A€K-
CUYeCcKue 3aMMCTBOBaHMsI, KOTOPbIE MOXXHO 00'b-
€AVHUTD [TOA TEPMUHOM «9B(EeMUCTUYECKIE HEO-
AOTU3MbI». Bo GpaHIly3CKOM SI3bIKE BHIAEASIIOT TPU
BMAQ HEOAOTM3MOB-3B(peM13MOB:

1) ob6osHavaIMe HOBbIe TPOheccuu, AASI KOTOPBIX
OTCYTCTBYeT HAYIMEHOBaHMe B s13bIKe (HEOAOT VS
dbopmbl): community manager (KOOpAVHATOP
OHAANH-coo01IecTBa) UAU Web-designer (BeO-
AUM3anHep);

2) 3aMeHsIIOLe YCTapeBILie Ha3BAHMS AOAYKHOCTEN,
KOTOpBbIe OOABIIIE HE TOAXOASIT AAST X 0003Ha-
YeHUs: account manager (AKKayHT-MeHEAXep),
3ameHstow i chef comptable (rAaBHBI OyXTaA-
Tep) UAM property manager (IIpoNepTU-MeHEAXeD),
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3aMeulaInil gestionnaire immobilier (ynpas-
ASIIOLUI HEABVKMMOCTDIO). AHTAUIICKME Ha-
3BaHMSI CO3AQI0T Y COMCKATEAEN 00pa3 UA€AADb-
HOI1 I MOAHOM Ipodeccui, MO3TOMY MMEHHO
AQHTAMLVI3MBI YaCTO BBIITOAHSIOT QYHKLIMIO 3a-
MEHUTeAEN aHAAOTMYHBIX CTAPBIX HAa3BAHUIA,
TaK KaK SIBASIIOTCS IPUBAEKATEABHBIMU AAS
COMICKaTeAel;

3) HampaBAeHHbIE Ha IIPOMAaraHAy Ha3BaHMII ITPO-
dbeccuii, cTaBuMX 00bIAEHHBIMY (M3-32 YACTOTBI
MCIIOAB30BaHMUS, yCTapeBaHus). Takue Heo-
5B eMMU3MbI, IO MHEHUIO pEKAAMOAATEAET],
CIIOCOOCTBYIOT MOBBILIEHNIO 3HAYMMOCTY TUX
npodeccuit 6Aaropapss 6pOCKMM HaMMEHOBa-
HUSIM: technicien de maintenance aéronautique
(TeXHUK IT0 00CAY)XMBAHMIO aBUALIMIOHHO TeX-
HUKU) BMECTO mécanicien dentretien davion
(aBMaMexaHUK);

4) HampaBA€HHbIE Ha CMSTrYeHMe HeraTMBHOTO
BOCIPUSTHSI Y MHOTMX AIOA€IT HM3KOOIIAQU/Bae-
MBbIX PO ECCHiT MAM TAK HA3BIBAEMbBIX «YEPHBIX»
sansaTui (Courthéoux 1998): technicien du bureau
(oducHBI TEXHNK) BMECTO secrétaire administratif
(aAMMHUCTpPATUBHBIN CeKpeTapb) (B OTAMYME
OT TepMMHA Secrétaire, TEpMUH technicien He yKa-
3bIBA€T Ha MMOAYMHEHME OAHOTO COTPYAHMKA
APYTOMY, HO OTHOCUTCS K KBAaAUDULIPOBAHHO-
MY CIIeLIMaAUCTY), agent de collecte (areHT
110 cbopKe Mycopa) BMeCTO éboueur (MyCOpIIVK).
Aaaee Mbl TOApPOOHEE pacCMOTPUM 3BdeMU-

CTUYECKIe HEOAOTM3MBI C QYHKIIVEN BaAOpU3ALINN

1 ¢ yHKLMeN CMATYeHN .

dBdeMucTYeCKre HeOAOTU3MBbI
¢ GyHKIMeN CMATYeHMs]

HasBanus «cementbix» npobeccuit (aide a domi-
cile (MOMOILHVIK IO AOMY)) MAM ITApaMEAMULIMHCKIX
(aide-soignant (cupeaxa)) ycTapeBaioT 10 Mepe
POCTa OTIbITA U CIIEL{UAAU3ALIUY AIOAET, BBITOAHSIO-
X HoBble PYHKLY. OAHOBPEMEHHO OSBASIIOT-
Cs1 HEOAOTY3MbI, KOTOPbIE OTPAXKAIOT 3TY 9BOAIOLIVIO
U CMSITYAIOT COLMAAbHbIE KOHHOTALIUY TEPMIHOB.
Taxk, HaripuMep, CAOBO aide B Ha3BaHWUSIX aide-
soignant n aide a domicile oTHOCUTCS K AIOOOMY
AUILY, KOTOPBII1 TOMOTaeT APYTOMY Y€AOBEKY, KO-
TOPOMY OH, KaK ITPaBUAO, IOAYMHSIETCS. VI MMeHHO
9TOT CTaTyC CyOOpPAMHALIMM MAaCKUPYIOT CAOBA
assistant (aCCUCTEHT) UAU accompagnant (COTpo-
BOXKAQmoIKi). XOTSI OHM OTHOCSITCSI K OAHOMY
Yl TOMY )K€ YeAOBEKY, KOTOPBII [IOMOTaeT APYTOMY,
UCIIOAb30BaHIE, CKaXKEM, TEPMUHA assistant ume-
€T TEHAEHIIIO K 0OABIIIeiT HEMTPAAPHOCTHU, TAK KaK
assistant ompeAeAsieTCst Kak YeAOBEK, KOTOPbIit
aCCUCTUPYET APYTOMY B 00AACTM 3APaBOOXPaHEHNS
VIAVL Hay4YHBIX MCCAEAOBaHMIL, 6€3 CCBIAKM Ha CH-
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Tyaluio mopurHeHus. Takum o6pasom, HOBBIN
TepMUH assistant de soins en gérontologie (momor-
HVK I10 TEPOHTOAOTMYECKOMY YXOAY), KOTOPBIN
NpHUIIEA Ha 3aMeHy aide-soignant, 0603HavyaeT
HOBYIO (PYHKIL[MIO, KOTOPasi BBIXOAUT 32 paMKU
IPUMUTUBHO ITOMOLIY TOXXUABIM AIOASIM, HaXO0-
ASIIMMCA B 3aBUCUMOM cocTossHun. ASG (assistant
de soins en gérontologie) okasbIBaeT MOAAEPXKKY
MIO>KMABIM AIOASIM, AQ€T UM COBETBI, 0OecreynBa-
eT KOMpOPT, aBTOHOMUIO U XOPOILIe KU3HEH-
Hble YCAOBMS. AHAAOTMYHBIM 00pa3oM, TEPMUH
accompagnant (B nepudpase accompagnant déléve
en situation de handicap — COTIPOBOXAQIOIUIT
cryaeHTa ¢ OB3) nmoayuyaeT pacnpocTpaHeHue
Y IPUXOAUT Ha 3aMeHy auxiliaire de vie scolaire
(koAbHBIN TOMOIHUK). CAOBO accompagnant
SIBASIETCSI OOLIVIM TEPMMHOM, KOTOPBIN 00BeAU-
HsIeT HECKOABKO NPaKTUK, K&KAAsl U3 KOTOPBIX
IIpeACTaBAsIeT COOO0J OonpeAeAeHHYI0 popMy co-
IIPOBOXXAEHMSI: COBETOBATh, IOMOraTh, 00y4aTh,
HampaBAsiTb. OAHAKO B CAMOM TE€PMUHE €CTh
3HaveHMe HeKoro obmeHa, obmeHmss. OH OTChIAA-
€T K IA€€ COBMECTHBIX AEeMCTBUI, CMelllast aKLieHT
C A€V TOMOIIM YEAOBEKY C OTPAHNYEHHBIMU BO3-
MOXXHOCTSIMUM Ha MAEI0 COTPYAHMYECTBa. 3apaya
accompagnant déléve en situation de handicap —
HoAA€ep>KaTh yueHrnka ¢ OB3, 00aerunts ero ooy-
JeH1e Y CIIOCOOCTBOBATD €T0 MHTETPALIMM B IIKOAb-
HYIO CPEAY, IPMCOEAVHSISCH K HeMY 0€3 IIOATEKCTa
«IIOMOIIY OAHOTO YEAOBEKA APYTOMY».

ITo muenuto JK.-K. Byaanke, y pabOTHUKOB
CKAQABIBAETCS BIIEYATAEHIE, YTO HOBbIE HAMMEHO-
BaHUs UX Mpodeccuii, KOTOpble MAAO LIEHSITCS
00111eCTBOM, CIIOCOOCTBYIOT ITPOABIKEHUIO 110 Kaphb-
epHon aectHuie (Boulanger 2000). Hampumep,
femme de ménage (ropHnuHas) UAu aide-ménagére
(moMoIHMIIA 110 XO3SICTBY) «IIepeKBaAUPULIPO-
BaHbI» B auxiliaire de vie sociale (OMOIIHYUK B CO-
[MAABHO )KU3HU) — HOBBIN 9BPeMU3M, KOTOPBI
A€A2eT aKLeHT Ha POAM KOMIIaHbOHA, COTIPOBO-
YKAQIOIL[ETO YeAOBEKa, O KOTOPOM 3a00TATCS, CTa-
pasiCh CO3AaTh MAaKCMAABHO BO3MOXKHbIN KOM(OPT
VI HAMAYYIIIee COAEP>KaHVeEe AOMAILHEro IPOCTPaH-
cTBa. BeipaskeHust vie (>kusHb) u vie sociale (co-
LMAAbHAs )KU3Hb) TIPUAAIOT 3HAYMMOCTh TE€M, KTO
MOCBsIaeT ce0s1 HauMeHee IPUBAEKATEAbBHBIM
3apayaM (BeAeHye AOMAIIIHErO X035IICTBA U IUI1e-
Ha), TAKKM 00pa30M, aKL|eHT CTAaBUTCSI HA BBIITOA-
HeHe COLIMaAbHO I MOPAAbHO 3HAYMMOM PabOTBhI,
a TAaKKe Ha MIOAAEPSKKY U COIIPOBOXKAEHME.

Takum ke 06pa3oM HEKOTOPbIe ODUCHBIE AOAXK-
HOCTU 1 ITpoeccui, CBsi3aHHbIE C PYYHBIM TPYAOM,
NpYOOpeTAIOT MHbIe Ha3BaHVsI, OTAMYHBIE OT IIep-
BOHa4yaAbHbIX. HanboAee TUIMYHBIN CAyYall TpeA-
cTaBAsieT npodeccusi cekpeTapsi. BoApIIMHCTBO
MpeACTaBUTEAEN AQHHOV TPOdeCcCuu UCTIBITHIBAIOT
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AMCKOMGOPT B CBS3Y C HEAOCTATKOM COOCTBEHHOI
3HAYMMOCTU U CTPEMSTCS K OOABIIEMY COLMAAD-
HOMY YB)XEHUIO, MACKMPYSI CBOIO PEAABHYIO AOAXK-
HOCTb 3a OpockuM aBpemusmom (Dury 2012).

Tak, HarpuMep, TepMUH Secrétaire (CeKpeTapsp)
4acTO 3aMEeHSIeTCSI APYTMMU Ha3BaHUSIMU: agent |
assistant administratif (aAMUHUCTPATUBHBII areHT /
accucTeHrT); agent de bureau (0puCHBIN areHT);
assistant de gestion administrative (accCucTeHt
10 AAMUHUCTPATUBHOMY YIIPABAEHUIO); assistant
polyvalent (yHuBepcaAbHbBII TIOMOLLHUK); technicien
de bureau (0bUCHBIN TEXHUK).

3Aecb TEpMUH assistant cMsrdaeT oopas uepap-
XMYECKUX OTHOLIEHUM, CYLIECTBYIOLUINX MEXAY
COTPYAHMKaMU, TaK KaK [IPU3BaH BBIIIOAHSTH T€ K€
bYHKLMM, YTO U Y€AOBEK, KOTOPOMY OH aCCUCTHU-
pyet. TepMuH agent OTHOCUTCSI K AIOOOMY AMLLY,
BBIITOAHSIOI[EMY QYHKLMIO B TOCCEKTOPE UAU
B YaCTHOM cekTope. TepmuH technicien OTHOCUTCS
K Y€AOBEKY, KOTOPbII1 3HAET UAY IIPAKTUKYET OIpe-
AEAEHHYIO TEXHUKY, AV K KBAaAUDULIMPOBAHHOMY
npocdeccroHaay. Takum 006pa3oMm, BbIpakeHus agent
administratif, agent de bureau, technicien de bureau
MaCKUPYIOT AI0OBIE CAEABI CYOOPAMHALIUN.

Codepa yOOpKM 11 TEXHUYECKOTO OOCAY)KMBAHUS
TAK)Ke CAEAQAQ LIAT BIIEPEA, UTO BBIPAXKAETCS B [10-
SIBA€HUI HOBBIX TEPMUHOB, 32 KOTOPBIMU MCYe3a-
IOT CTaHAApPTHbIE Ha3BaHUs. Pa3MbIThIl, 6oAee
abCTpaKTHBIN XapaKTep STUX HeO-3BPeMU3MOB
HNPUBOAUT K CMSITYEHUIO HEAULIETIPUSITHOTO 06-
pasa, KOTOPBIl CKAAABIBAETCSI Y YacTH 00IecTBa
I10 OTHOLIEHMIO K IIPEACTABUTEASIM 9TOTO CEKTOpa
(Jaubert 2012).

TepmuH nettoyeur / balayeur (yOopiyk / moa-
METAABIIVK) 3aMEHSETCs Ha TaKue Ha3BaHus, KaK
agent dentretien (de propreté / de nettoyage) (areHt
no yoopke); agent de propreté et d’hygiéne (areHT
110 yOopKe U rurueHe); technicien dentretien (TeXHUK
o yoopke); technicien de maintenance industrielle
(TeXHUK 110 0OCAY)KMBAHUIO TPOMBILIAEHHBIX IIPEA-
npustui). Eboueur (Mycopiyk) Ha agent de collecte
(de déchets) (areHT 0 COOpPKE OTXOAOB) UAM équipier
de collecte (uaneH Opurapbl o cbopke mycopa).
Recycleur (epepaboTYMK OTXOAOB) CTAHOBUTCS
technicien du traitement des déchets (TexHUKOM
II0 TTepepaboTKe OTXOAOB).

Heoaornsmbi-sBpemMn3ambl CO 3HaUEHNEM CMSIT-
4eHMs CIIOCOOCTBYIOT PETYIVPOBAHNIO HETATVBHBIX
KOHHOTAL!I1, KOTOPBIMU YaCTh 001[eCTBA HAAEAsIeT
CTAaHAQPTHBIE HA3BAHMS BBIIIEYIIOMSIHYTBIX IIPO-
deccunt. VimenHo mocpepacTBoM mepudpasst 00-
PasyIOTCsI HOBbIE BbIP)KEHMsI, KOTOPble KOCBEHHO
Ha3bIBAIOT HU3KOCTATYCHbIE TIPOQECCUn, BBIAEASISI
VX AOCTOMHCTBA. BBUAY mpumensiembix addexron
VIX YaCTO MYTAOT C 9BGEMUCTUYECKMYU HEOAOTU3-
MaMU BaAOPU3aLMK, O KOTOPBIX ITOVAET peyb HIDKE.
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SB(beMI/ICTI/I‘IeCKI/Ie HEOAOI'MI3MbI
C (1)YHKIU/I€I/I BaAOpu3agun

YTOOBI MOBBICUTH LIEHHOCTDb TPAAULIMOHHBIX
npodeccuii, HoBble Ha3BaHUsE GOPMYAUPYIOTCS
YTOHYEHHBIM, TTa(OCHBIM SI3BIKOM, KOTOPBII O0A€e
CBOVICTBEH PEKAAMHOMY MAapKETUHIY, HEXXEAU
peAAOXKEHISIM 0 paboTe. PaboToaaTeAu CTpeMsIT-
Csl IPEACTaBUTh Ha3BaHUs mMpodeccuit B BUAE
TEeXHUYECKUX TEPMUHOB, 3 KOTOPbIX MMEPBbI —
OTHOCUTCS K 00513aHHOCTH, @ BTOPOI1 — yKa3bIBa-
€T Ha VICKOMYIO CIIeL{MaAbHOCTb. Agent (areHr),
équipier (YA€H KOMaHABI), opérateur (omeparop),
technicien (TexHUK), gestionnaire (yrpaBAsIOLINIT),
conseiller (COBeTHUK) — 5TU Ha3BaHUA UMEIOT
TEHAEHLIMIO [TOCTENEeHHO 3aMelaTh TepMUH employé
(cAyxammit / paboTHMK) BO MHOTMX cdepax Aesi-
TeAbHOCTH, HanipuMep: employé de restauration
(paboTHUMK OO1ennTa) 3aMeHsIeTCs Ha agent de
restauration (areHT obienuTa); employé daccueil
(COTpYAHMK CTOVIKY peructpanuu) — agent daccueil
et d’'information (areHT 1o ipuemMy 1 MHPOPMaLN);
employé de commerce (KOMMepYECKUIT CAy>Ka-
i) —agent de commerce (KOMMePYECKUIL ar€HT).

ITo MHeHMIO paboTOAATEAEI, HA3BAHME AOAXK-
HocTu employé de restauration CAUIIKOM OTKPBITO
AE€MOHCTpPUPYeT OTHOLIeHNs TToAuMHeHMs. CAeAo-
BaTEeAbHO, OHO 3aMEHSIeTCsI Ha agent de restauration,
B KOTOPOM CA€AQH aKlieHT Ha GYHKUMY VCITIOAHU-
TeAsi (agent) AU POADb MTOCPEAHUKA, KOTOPYIO
UTPAEeT AUII0, OTBETCTBEHHOE 3a OMPEAEAEHHbIE
nopyueHus (agent). XOTs1 5TO AULIO BBIIOAHSIET
paboTy IMOA KOHTPOAEM BBILIECTOSIIIETO COTPYA-
HUKA, CyOOpAMHALIVS KaK ObI OTXOAUT Ha 3aAHMUI
naaH (Dury 2012).

HasBaHus npodeccuit pyyHOro Tpyaa Takxke
IIOABEPTaoTCsi OOHOBAEHUIO, B PE3YABTATE KOTO-
poro mécanicien (MexaHuk), électricien (aAeKx-
TPUK) U APYTUe 3aMeHsII0TCS Ha technicien, agent
" opérateur:

— mécanicien dentretien davion (aBuamexa-
HUK) — technicien de maintenance aéronau-
tique (TEXHUK MO OOCAY>KMBAHUIO aBUAL-
OHHOV TEeXHUKMN); mécanicien auto | moto
(aBTO- / MOTOMEXaHUK) — technicien de
maintenance automobile | moto (TeXHUK
110 OOCAY>KMBAHMIO aBTOMOOMAE / MOTOLIM-
KAOB); plombier (cantexHux) / ascensoriste
(audrep) — monteur en installation sanitaire
(MOHTep cCaHTeXHIYECKOT0 000pYAOBaHMS) /
monteur en ascenseur (MOHTEp AUPTA);

— scieur (MUABIUK) — technicien de scierie
(TeXHUK 1O pacmmake);

— porcher (cBUHOBOA) — agent délevage en pro-
duction porcine (aTeHT O Pa3sBeAEHUIO
CBUHEN);
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— forgeron (xysHew) — opérateur de forge (ome-
paTop Mo KY3HEYHOMY AEAY).

3aMe4eHO, UTO YaCTHbIE CATHI UCIIOAB3YIOT

sBdbeMusMbl, 4TOOBI 0603HAYATh pEeMECAEHHbBIE
npodeccun. AAsi HOBBILIEHNS] 3HAYMMOCTY 3TUX
npocdeccuit peKAaMOAATEAY VICIIOAB3YIOT HOBBIE,
MHOTAQ Ype3MepHO BaAopusupytoliye neprudppasbl:

— boucher (msicHuK) / pdtissier (KoHAUTED) /
épicier (0aKaAeIIVK) 3aMeHSIIOT Ha vendeur
spécialisé en alimentation (mpopasew, crierya-
AVIBVIPYIOLIMIICS HA MPOAYKTAX MUTAHMUS);

— teinturier (kpacuawbiuk) / blanchisseur (ot-
OeAuBaTeAb) Ha technicien dentretien des
articles textiles (TEXHUK IO YXOAY 3a TeK-
CTUABHBIMU TOBapaMMu);

— coiffeur (mapuxmaxep) Ha styliste-visagiste
(CTUAUCT-BUBXUCT) UAU conseiller en image
(KOHCYABTAHT II0 UMUAXY);

— prothésiste ongulaire (MacTep MaHUKIOPA);
Ha styliste ongulaire (MaHUKIOPHBIIT CTUAUCT);

— relieur (mepenaeTyuk) Ha opérateur des médias
imprimés (oneparop nedarHsix CMMU).

EcAu Tak HasbIBaeMble «CPEAHVE» U «UE€PHbIE»

npodeccun, KOTOpbie BbI3bIBAIOT OMPEAEAEHHbBIE
MMOAO3PEHMSI UAUL COMHEHNSI OTHOCUTEABHO METO-
AOB BBITTOAHEHUs PaboT, MpUOOpPETAIOT HOBBIE
9BdeMUCTUIECKIe HA3BAHMSI, TO OHU ITOAYYAIOT
M3BECTHOCTD U OTIPEAEAEHHOE IIpU3HaHMe B 0011e-
ctBe (Courthéoux 1998). IIpumepom cayxat
3aMeHbI:

— gardien de magasin (Mara3uHHBIN OXpaH-
HUK) — inspecteur de magasin (MarasmHHbIN
MHCIIEKTOP);

— gardien de prison (TIOpeMHbI OXPAHHUK) —
surveillant détablissement pénitentiaire (Haa-
3MpaTeAb VICIIPABUTEABHOIO YUPEXXAEHMSI);

— assistant funéraire (IOXOPOHHBIN areHT) —
conseiller funéraire (MOXOPOHHDI KOHCYAD-
TaHT).

B o61jecTBe CKAAABIBAETCSI BIIEYATAEHUE, YTO

HOBbIe 5B(heMU3MblI TOBBIIIAIOT A0 H0A€€e BBICOKO-

r'O PaHra COTPYAHMKOB, MCIIOAHSIOIMX TOAOOHYIO
pabory (inspecteur de magasin) VAV TOBBILIA-
I0T 3HaueHMe HEeKOTOphIX GyHKuuit (conseiller
funéraire).

3aKAYeHIe

Takum 00pasoM, Mbl BBISICHMAM, YTO B COBpe-
MeHHOM (PpaHIy3CKOM $13bIKe HEOAOTV3MBI C PYHK-
Lueit aBemMusaly Bce yalle UCIOAb3YIOTCS AAS
0003Ha4YeHMsI MHOTVIX BUAOB PaboOT, MAET AU Peyb
o npodeccusix, yHU3UTEABHBIX B rAa3ax TeX, KTO
VIMY 3aHUMAETCS], UAU O Ipodeccusix, CBsI3aHHbIX
C IIepCIIeKTUBHBIMU 00AacTIMU. B mepBom cayuae
npodeccuy neperMeHOBBIBAIOTCS C MCIIOAB30BA-
HUEM «CMSATYAIUUX» CPEACTB, YTOOBI CTAAAUTH
VA CBECTM Ha HET HeraTMBHOE OTHOILEHVE K HUM
B O0II[eCTBe U CKPBITh OTHOIIEHUS TOAYMHEHMSI.
Bo BTOpoM — 3B(heMU3MBI CO3AQAI0T y COMCKATEAS
MPECTVKHBIN I MOAHBIN 00pas TpaAULIIOHHBIX
npodeccuit. Heoaorusmpi-appemnsmpr — 310
aKTyaAbHasl peaAlsi B COBPEMEHHOM OOIIeCTBe,
KOTOpOE€ C VX MOMOIIbIO CTPEMUTCSI CKPBITh He-
OAaroAapHbIN XapakTep HEKOTOPbIX Mpodeccurt,
HIOBBICUTH 3HAUMMOCTD HY)KAQIOIVIXCS B IPU3HAHUN
npodeccuit, MPeAAOKNUTb IIPUBAEKATEAbHbIE pa-
604ne MecTa (4aCTO PUCKYS MCKa3UTh HAMIMEHO-
BaHus npodeccuit). [Ipy 9TOM raaBHOI 1i€AbIO
paboToAaTeAsT SABASETCS NPUBAEYEHVE AYYIINX
KaHAMAQTOB.
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